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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): mú til, mutí lśar ̄
Arrieta: iɲó ś é mbraripe probá u bá ri, kapá u̯ 

βari
Bakio: 
Bermeo: birx̄iɲé  (mark.)
Berriz: 
Bolibar: 
Busturia: 
Dima: 
Elantxobe: bí rɣ̄o
Elorrio: mú til, mutí lśar ̄
Errigoiti: atsé kie, *uśeu̯βakoa (mark.)
Etxebarri: 
Etxebarria: bí rɣ̄o͜, *uśá βarí k
Gamiz-Fika: *uśé βakó 
Getxo: ośo, βirx̄in
Gizaburuaga: βí rɣ̄o, apró̄ βaβarik
Ibarruri (Muxika): mú tilśar ̄
Kortezubi: 
Larrabetzu: ú śau̯βako
Laukiz: matú to
Leioa: *ośoritau̯
Lekeitio: βiró̄ tʃu
Lemoa: 
Lemoiz: mutí lśar,̄ śolté ru
Mañaria: 
Mendata: mú tilśar,̄ mú til
Mungia: uśá u̯βarik
Ondarroa: bí rɣ̄o (mark.)
Orozko: 
Otxandio: βí rx̄iɲa, bí rɣ̄o
Sondika: mutí lśar,̄ uśau̯βá koa (mark.)
Zaratamo: uśé u̯βakó , śá ntu (?)
Zeanuri: 
Zeberio: 
Zollo (Arrankudiaga): śó lteru, mutí lśar ̄
Zornotza: mutilśolté ru, mutí lśar ̄

Araba

Aramaio: bí rx̄en (mark.), mú tilśar ̄

Gipuzkoa

Aia: 
Amezketa: eśtrá ɲatuɣaβeá  (mark.), 

eśtrɛɲ́atuɣaβɛ́
Andoain: á mak í nda βeselá 

Araotz (Oñati): mú til, mutí lśar ̄(?)
Arrasate: mutí ko, mú til, mutí lśar ̄
Arroa (Zestoa): proá u̯βejá 
Asteasu: 
Ataun: 
Azkoitia: prōá u̯βeié̯ : (mark.), 

iβí ʎiβeié̯ : (mark.)
Azpeitia: 
Beasain: eśtré ɲau̯βe (mark.)
Beizama: 
Bergara: βuśtí tseke, proβatsé ke, 

eśkapuʎatsé ke, *uśá u̯βaé ko
Deba: proá u̯ɣá βe
Donostia: iβí ʎiɣaβia (mark.)
Eibar: bí rɣ̄o (mark.)
Elduain: 
Elgoibar: bí rɣ̄o (mark.), iɲó i ̯etʃá ok xó 
Errezil: bí rɣ̄o
Ezkio-Itsaso: prɔá tuβae
Getaria: bí rɣ̄o (mark.)
Hernani: bí rḡó , xá ǰota βeselá 
Hondarribia: ukiɣaβe
Ikaztegieta: enté ro
Lasarte-Oria: 
Legazpi: 
Leintz Gatzaga: iβí ʎiβako, *ośó rik
Mendaro: prɔ̄á u̯ɣaβé 
Oiartzun: proá tuɣaβiá  (mark.), bí rx̄en
Oñati: 
Orexa: 
Orio: proá tuɣaβia͜ (mark.), iβí ʎiɣaβia͜ (mark.)
Pasaia: 
Tolosa: βirx̄í ɲ
Urretxu: bí rɣ̄o
Zegama: é stik prɔá u̯

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: 
emastekjé kin estú k iβí li

Alkotz: estú  emakú me ukittú 
Aniz: inó rante (mark.)
Arbizu: 
Beruete: śá nxośé , ukí ttuɣaβé , í ɲor ̄estukí tto
Donamaria: ó rēk estí k śé kulau̯kí ttu, etsjok 

ukí ttu iɲó ri orēk, ukí ttuɣaβe
Dorrao / Torrano: mú śtuβá i,̯ mú śtuβá ik̯o

Erratzu: dó ntseʎá 
Etxalar: proβá tsekua (mark.)

Etxaleku: 
Etxarri (Larraun): pró atsekó 
Eugi: bí rx̄en, garb̄i
Ezkurra: 
Gaintza: ʃantú  (?)
Goizueta: 
Igoa: *ú kitseko͜á 
Jaurrieta: 
Leitza: 
Lekaroz: 
Luzaide / Valcarlos: 
Mezkiritz: 
Oderitz: bí rɣ̄ó  (?)
Suarbe: marí kon
Sunbilla: bí rɣ̄o (mark.)
Urdiain: 
Zilbeti: 
Zugarramurdi: 

Lapurdi

Ahetze: pontʃé la (mark.)
Arrangoitze: *pú ntʃoí ʎ
Azkaine: 
Bardoze: 
Beskoitze: 
Donibane Lohizune: 
Hazparne: puɲtʃó il̯a (mark.)
Hendaia: [ez da galdetu]
Itsasu: pó ntʃoil̯á  (mark.)
Makea: *puntʃó il̯a (mark.)
Mugerre: [ez da galdetu]
Sara: ɣapó in̯, ðoná ðo
Senpere: 
Urketa: puntsé la, puntʃé il̯a (mark.)
Uztaritze: pontʃé la (mark.)

Nafarroa Beherea

Aldude: donaðó  (?)
Arboti: 
Armendaritze: *puɲtʃó il̯
Arnegi: 
Arrueta: piɲtʃelá 
Baigorri: puntʃoil̯ (?)
Bastida: [ez da galdetu]
Behorlegi: 
Bidarrai: 
Ezterenzubi: tó nto
Gamarte: 

Garrüze: puɲtʃelá  (mark.) (?)
Irisarri: 
Izturitze: 
Jutsi: birʒ̄ina (?)
Landibarre: 
Larzabale: muthiko horēk estik śekulan 

emasteik̯ ikhú śi
Uharte Garazi: 

Zuberoa

Altzai: virʒ̄í na (mark.), birʒ̄iná rik (mark.)
Altzürükü: 
Barkoxe: 
Domintxaine: 
Eskiula: pyndʒeý 
Larraine: [ez da galdetu]
Montori: 
Pagola: hik estyk śekhý lan emaste at hú ŋki
Santa Grazi: [ez da galdetu]
Sohüta: 
Urdiñarbe: birʒí na (mark.)
Ürrüstoi: [ez da galdetu]
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





2285. Mapa: virgen (hombre) / puceau,vierge / virgin (man) 

GALDERA: 65060

birjiña	  
birgo	  
proatugabe	  
ukitugabe	  
usaubako	  
estreñatugabe	  
ibiligabe	 
mutil(sar)	  
solteru	  
donado	  
oso	  
puntxoil	  
santu	  
matuto	  
bestelakoak	  

Leioa: Bai, mutílsarra, osori'tau, baye a be nó'txakin! 
Laukiz: Orreri, orrexen usena... “matuto” edo egundo enbrarik probau es duna. 
Zaratamo: Etxók iños usáute, ba, sántu yauk ori. 
Otxandio: Ori lelengo sera in bakoei birgo esaten tze. 
Elorrio: “Mutilla”, da bein urtiek aurrera badoyes, “mutilsarra”. 
Arroa: Sékula proáu beiá o... béñ e proáu beiá o... 
Azpeitia: “Oáindik iñói etzéok zuláu orrék”. 
Aia: “Áu erdí prailliá” o... eztáki'pa nik... gizónezkuái “birjíña” esángo zayó 

iguál, bañó “erdí santubá” o... 
Asteasu: Gizonak etzayo esaten sekula, aleiya, birguan daonik eta eztaonik. 
Sunbilla: Ori oañikan birgo eoin duk, ori mutill ori, orrek etziok iñori ukittu... 
Ezterenzubi: Mutikoaindako, haindako komunzki erraiten “tonto” bat dela ba. 

- Harreman osorik izan ez duen gizonari nola esaten zaion galdetu da.
- Galdera honetan bildu diren erantzun batzuk 74160 'solterón / célibataire 
(hoome)' eta 65050 'virgen (mujer) / pucelle, vierge' galderetan ere bildu 
dira.
- Herri batzuetan perifrasiak erabili dira erantzuna emateko eta “beste-
lakoak” superleman sartu dira: amak inda bezela (Andoain), iñoi etxaok jo 
(Elgoibar), jayota bezela (Hernani), kabau bari (Arrieta), muthiko horrek 
eztik sekulan emazteik ikhusi (Larzabale).
- Bestelakoak: amak inda bezela (Andoain), atzekie (Errigoiti), birrotxu 
(Lekeitio), bustitzeke (Bergara), dontzella (Erratzu), entero (Ikaztegieta), 
eskapullatzeke (Bergara), gapoin (Sara), garbi (Eugi), iñoi etxaok jo 
(Elgoibar), inorante (Aniz), jayota bezela (Hernani), kapau bari (Arrieta), 
marikon (Suarbe), mustubai (Dorrao), muthiko horrek eztik sekulan 
emazteik ikhusi (Larzabale), pünd¡eü (Eskiula), sanjose (Beruete), tonto 
(Ezterenzubi). 


